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Bizkaia
Arrazola (Atxondo): βotíʎa, laðríʎo, praśéro
Arrieta: 
Bakio: βotíʎe βero, laðríʎu
Bermeo: βraśéro, laðríʎue (mark.), botíʎe
Berriz: βólśa, laðríʎo, βraśéro, botíʎak (mark.)
Bolibar: bótiʎé, láðriʎú, pɔltsá βeró, bráśerú
Busturia: laðríʎo
Dima: βotíʎe, laðríʎu
Elantxobe: lurēśko βotíʎa, laðríʎo, braśéro
Elorrio: laðríʎo, kalentaðór ̄
Errigoiti: βraśálekú, botíʎie (mark.)
Etxebarri: βraśéru, laðriʎue (mark.)
Etxebarria: laðríʎo, poltsá
Gamiz-Fika: láðríʎu, plantʃá, botíʎe, boltsá
Getxo: laðríʎu, úrβ̄otiʎa
Gizaburuaga: 
Ibarruri (Muxika): bótiʎa, βráśeru
Kortezubi: laðríʎu, βótiʎe, βraśéro
Larrabetzu: láðriʎu, bótiʎe
Laukiz: βotíʎa βero, ɣalðára
Leioa: lurḗśko βotíle
Lekeitio: téʎa, βraśéro
Lemoa: póltsa, βotíʎe
Lemoiz: βotíʎe
Mañaria: βráśeru, láðriʎu, βóteʎa
Mendata: βraśéro, βotíʎe, laðríʎu
Mungia: botíʎe, laðríʎu, bóltsa
Ondarroa: βotíʎa
Orozko: βotéʎa βero
Otxandio: láðriʎo, βótiʎa, βráśero
Sondika: laðríʎu, βotíʎe
Zaratamo: braśéru, botéʎa, boltsá, plaɲtʃá
Zeanuri: βraśéru, botiʎe, laðriʎue (mark.)
Zeberio: βraśéru
Zollo (Arrankudiaga): βótiʎe, láðriʎu, 

βráśeru
Zornotza: botíʎa, laðríʎo, βraśéro

Araba
Aramaio: láðriʎo, βóteʎa, βraśéro

Gipuzkoa
Aia: βotiʎá, *laðriʎú
Amezketa: laðriʎue (mark.), botiʎe 

(mark.), poltśak (mark.)
Andoain: láðriʎo
Araotz (Oñati): laðríʎu, kalentaðóre
Arrasate: βraśéro, laðríʎue (mark.)
Arroa (Zestoa): βoteʎá

Asteasu: 
Ataun: laðriʎú, urβ̄ɔltśá
Azkoitia: láðriʎo βeró, βotíʎe βeró
Azpeitia: βotíʎe
Beasain: botiʎa, laðriʎue (mark.)
Beizama: βótiʎá, láðriʎú
Bergara: láðriʎo, erēkárī, βótiʎa βéro, 

βráśero
Deba: botéʎa, *laðríʎo
Donostia: botíʎa, ladríʎua (mark.), 

gomásko póltśak (mark.), mánta elétrika
Eibar: boteʎan (mark.), laðriʎua (mark.)
Elduain: ladriʎu, botiʎe
Elgoibar: 
Errezil: laðriʎú, βoteʎá
Ezkio-Itsaso: βotíʎa, βoltśá, *láðriʎú
Getaria: póltsá, βotiʎá
Hernani: botiʎa, laðriʎukiɲ (mark.)
Hondarribia: botíʎ ur
Ikaztegieta: braśero, boteʎa (mark.), 

laðriʎue (mark.)
Lasarte-Oria: laðriʎu, botiʎa
Legazpi: laðríʎue (mark.), botiʎan (mark.)
Leintz Gatzaga: βotíʎa, laðríʎo
Mendaro: laðríʎo, βotíʎa
Oiartzun: botiʎakin (mark.), laðriʎua (mark.)
Oñati: βraśéro, botiʎa
Orexa: βótiʎe, láðriʎue (mark.), bóltśa
Orio: laðriʎú, βoteʎá
Pasaia: 
Tolosa: botiʎa (mark.), laðriʎua (mark.)
Urretxu: láðriʎó, botéʎa
Zegama: βotiʎá, βoltśá, *laðriʎú

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: kalentaðóre
Alkotz: kalentaðória (mark.)
Aniz: gwatsé βerótseko
Arbizu: kalentaðóre
Beruete: kaléntaðoré, βótiʎé, urém bɔltśá, 

*laðriʎó
Donamaria: laðriʎu
Dorrao / Torrano: kaléntaðóre, laðríʎu, 

bótiʎa
Erratzu: laðriʎoa (mark.)
Etxalar: laðriʎu, lurūsko βotiʎa
Etxaleku: kálentaðór,̄ kálentaðoreá (mark.)
Etxarri (Larraun): kaléntaðoré, βótiʎé
Eugi: kalentaðóre
Ezkurra: laðriʎu
Gaintza: βotíʎ, βotíʎe, βɔltśá

Goizueta: botíʎa, láðriʎu
Igoa: kaléntaðoré, kálentaðór, bɔltśá
Jaurrieta: kaléntaðoreá (mark.)
Leitza: βraśeró, laðriʎue (mark.)
Lekaroz: kaléntaðore, laðriʎue (mark.)
Luzaide / Valcarlos: ohe βerotséko, βuʎóta
Mezkiritz: kalentaðór
Oderitz: kaléntaðoré, βótiʎé, *láðriʎú
Suarbe: kaléntaðóre, βotíʎe
Sunbilla: botiʎ
Urdiain: βraśéro
Zilbeti: kalentaðóre
Zugarramurdi: laðriʎoak (mark.), 

botóil̯etán (mark.)

Lapurdi
Ahetze: bríka, puʎóta
Arrangoitze: bríka, buʎota
Azkaine: biʎoták (mark.)
Bardoze: búʎota, bríka, ohé βerótsekwa 

(mark.) (?), bóteil̯a, buʎwár ̄
Beskoitze: βuʎóta, βRíka, líʃaβurð̄í
Donibane Lohizune: brika, boteil̯a ura
Hazparne: téil̯a, βuʎóta
Hendaia: deβRú (?), buʎetak (mark.)
Itsasu: oɣe βerotséko
Makea: buʎóta, liśáβurð̄íɲa (mark.), bríkak 

(mark.)
Mugerre: buʎot
Sara: βRíka, βuʎóta
Senpere: bRiká, ur ̄βérua (mark.)
Urketa: bríka, botóil̯a, bújota
Uztaritze: βRíka, búʎot

Nafarroa Beherea
Aldude: βuʎót, bríka
Arboti: buʎóta
Armendaritze: brika, liśaβurð̄in
Arnegi: βuʎóta, adeilia (mark.)
Arrueta: bríka
Baigorri: liśaβuRðin (?), brika
Bastida: buRðína, háRi, bríka, buʎóta
Behorlegi: brika, botila
Bidarrai: βúʎot, bríka, liśátseko βurð̄ína
Ezterenzubi: buʎótja (mark.)
Gamarte: buʎóta
Garrüze: brika
Irisarri: búʎot, bRíka
Izturitze: brika
Jutsi: buʎota
Landibarre: buʎotak (mark.), brikak (mark.)

Larzabale: buʎota
Uharte Garazi: búʎota

Zuberoa
Altzai: buteʎa
Altzürükü: bríka
Barkoxe: 
Domintxaine: buʎóta, brika
Eskiula: 
Larraine: buʎóta, karḗy
Montori: buʎóta, khaRéy
Pagola: bríka, karḗy,̯ limunaða βuteʎa
Santa Grazi: brika, buʎót, ohjem beotseko
Sohüta: briká
Urdiñarbe: bríka, karēy,̯ oɣi βeotséko
Ürrüstoi: bujota, teʎa

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
Amezketa (G): poltśak
Aramaio (A): βraśéro
Arrazola (Atxondo) (B): praśéro
Bardoze (L): ohé βerótsekwa, bóteil̯a, buʎwár ̄
Bastida (N): bríka, buʎóta
Bergara (G): βótiʎa βéro, βráśero
Bermeo (B): botíʎe
Berriz (B): βraśéro, botíʎak
Beruete (N): urém bɔltśá
Beskoitze (L): líʃaβurð̄í
Bidarrai (N): liśátseko βurð̄ína
Bolibar (B): pɔltsá βeró, bráśerú
Donostia (G): gomásko póltśak, mánta 

elétrika
Dorrao / Torrano (N): bótiʎa
Elantxobe (B): braśéro
Gamiz-Fika (B): botíʎe, boltsá
Ikaztegieta (G): laðriʎue
Kortezubi (B): βraśéro
Makea (L): bríkak
Mañaria (B): βóteʎa
Mendata (B): laðríʎu
Mungia (B): bóltsa
Orexa (G): bóltśa
Otxandio (B): βráśero
Pagola (Z): limunaða βuteʎa
Santa Grazi (Z): ohjem beotseko
Urdiñarbe (Z): oɣi βeotséko
Urketa (L): bújota
Zaratamo (B): boltsá, plaɲtʃá
Zeanuri (B): laðriʎue
Zollo (Arrankudiaga) (B): βráśeru
Zornotza (B): βraśéro
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1011. Mapa: calentador (para cama) / bassinoire, moine / bed warmer

GALDERA: 35460; ALEANR: VI, 805-806

kalentadore	 	
brasero/u		
oge	berotzeko	 	
ladrillo/u		
adeilu	 	
brika	 	
p/boltsa	 	
lisaburdin(a)	 	
tella	 	
karreü	 	
bullota	 	
botilla	 	
boteila	 	
botoila	 	
bestelakoak

-	Ohea	berotzeko	erakutsi	den	irudia	ontzi	jakin	bat	(zurezko	gider	
luzea	 duen	 berun	 edo	metalezko	 ontzi	 biribila)	 izan	 arren,	 molde	
desberdinetako	tresnak	jaso	dira.	Eskatu	den	ontzia	oso	leku	gutxitan	
izan	 da	 ezagutua	 (“ohe	 berotzeko”,	 “kalentadore”...)	 eta	 aberatsen	
etxeetan	egoten	omen	ziren	gehien	bat.	Beste	hitzen	artean	“brasero”	
hitza	ere	jaso	da,	baina	maiz	hitz	horrek	ohekoa	ez	baina	gelan	edo	
mahai	azpian	jartzen	zena	adierazten	du.
-	 Ohea	 berotzeko,	 oro	 har,	 gehien	 erabiltzen	 zituztenak	 botilak	
(lurrezkoak	ahal	izanez	gero)	eta	adreiluak	(totxoak,	ez	zulodunak)	
ziren.	Bion	artean	botilari	eman	zaio	lehentasuna	mapak	eraikitzean.	
-	 “Bullotak”	 ere	 lurrezko	 edota	 kautxozko	 botila	 bereziak	 dira.	
Plantxak	(lisaburdinak)	eta	espartin	zolak	ere	jaso	dira.	Lisaburdina	
56080	 galderan	 galdetzen	 da	 eta	 espartina	 64050an.	 Gomazko	
boltsak	eta	manta	elektrikoak	berogarri	modernoak	dira.
-	 Bestelakoak: galdara	 (Laukiz),	 brasaleku	 (Errigoiti),	 debru	
(Hendaia),	ur	berua	(Senpere),	adeilia	(Arnegi).	




